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foted TH T ktijantam rama rameti

Translation by Ramulu Gajavada Sariskrtam teacher

Foted THUHTT T AIUE |
e FAARITE! awc qTeHIR HIRSH_ ||

kiijantarii ramarameti madhuram madhuraksaram|
aruhya kavitasakhari vande valmiki kokilam ||

I salute the great sage Valmiki perched on the branch of
poetry as a nightingale singing melodiously thus “Rama
Rama”.

%t dH_ kbjantam = melodious singing of the nightingale, TH UH rama rama =
Rama Rama, I iti = thus, A9 madhuram = sweet, melodious, HIUEH_
madhuraksaram = sweet syllable Rama, 3T%& aruhya = having climbed,
HiarRE, kavitasakham = branch of poetry, T vande = I salute, dTeHITh
valmiki = Sage Valmiki the poet, El;'\l"lils_('ﬂ:[\Kokilam: nightingale (koel).
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valmikermunisimhasya kavitadvanacarinah |
Srnvan ramakatha nadam ko na yati paran gatiml|



Who does not experience (attain) supreme bliss (joy)
listening to the voice of lion sage Valmiki in the forest of
poetry where scholars and devotees roam.

e E'I-l-l e valmikeh muni simmhasya = of sage Valmiki the lion, Figar a4
9IROT: kavita vana carinah = wanderers of the forest of poetry, ¥JUdq Srnvan =
listening, THTAUT AT ramayana katha = story of Ramayana, dlgH nadam = sound
(recitation), %: kah = who, 9 na = not (does not), A yati = reach (attain), IH_

param = supreme, Tﬁ%ﬂ{gaﬁm = state (of bliss).

q: fyae Had THIRARIA TR

A it drg TAH FHeHTH |

yah piban satatam ramacaritamrta sagaraml|
atrptastam munirt vande pracetasa makalmasam||

I salute that pure hearted sage Valmiki for whoever drinks
the ocean of nectar of life story of Rama is unsatisfied for
he wants more.

g: yah = who, T'EIEFI\ piban = drinking, §dd¥_satatam = ever, TH=Rd ramacarita = life
story of Rama, 3Td W®FNH amata sdgaram = ocean of nectar, 3IJH: atrptah = not
satisfied (wants more), dH_tam = to him, Eﬁﬂ{munim = to the sage, a=¢ vande = I

salute, lJllLQI?|":|7=|3F':|"5|":I\prace’camakalmasam = pure hearted (minded).



